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Abstract 

The Se-Kheshtis are the identity certificate of Kurmanji poetry; the 
poems of the three hemistich and rhymed that sometimes have an 
identical ending syllable. The basis of meter in this type of poetry is the 
equality of the number of syllables; so its meter is "syllabic". The main 
focus of the Se-Kheshtis was the areas west of the Iranian plateau that, 
after the great migration of the Kurmanj tribes during the Safavid 
period, transferred their literary heritage with them to Khorasan. The 
original origins of the Se-Kheshtis are traced back to pre-Islamic 
Persian poetry syllabic meter such as the Khosrowanis and Oramans. 
The purpose of this article is to show the syllabic meter and the specific 
rules of rhyme in these poems. The main questions of the present study 
are that despite some of the Kurmanji poets, test in prosodic meters and 
forms of quatrain, Couplet-poem, Sonnet and etc. which of the form and 
meter are suitable for the speaker of this language? And do rhyme rules 
in the Se-Kheshtis the same as the rules formal poetry or other forms? 
The results of the study show that syllabic Se-Kheshtis, often sung by a 
song or a combination of musical instrument and song are more 
compatible with the essence of the Kurmanji language and the musical 
instrument of the speakers' minds; even non-Kurmanj listeners, find 
them with the help of syllabic stretches that the singer creates while 
sung. The rhyme-making rules in the Se-Kheshtis are also different 
from the formal poetry and subject to the taste of the poets. 

Keywords: folk literature, Iranian poetry, Kurmanji poetry, Se-Kheshti 
poetry, syllabic meter in Se-Kheshti poetry. 
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1. Introduction 

Kurmanji is a prominent dialect within the Kurdish language, which 
itself belongs to the category of modern western Iranian languages. Se-
kheshti represents a genre of Kuormanji's poems that predominantly 
circulate through oral tradition among Kurmanji speakers. In essence, 
these three-stanza poems are characterized by their syllabic structure 
and frequently explore themes of romance. They serve as remnants of 
ancient Iranian poetry from the pre-Islamic era, maintaining their 
distinct Iranian essence by preserving a limited influence from Persian 
and Arabic literature. Notably, the usage of an eight-syllable structure 
in Kurmanji's three-line verses holds significance. 

In addition to deviating from prosodic norms, the defining feature of 
these songs is their folkloric nature, often performed through singing or 
accompanied by music. This characteristic, along with the prevailing 
lyrical context, serves as a distinguishing factor observed in the folk 
songs of pre-Islamic Iran during the Pahlavi era and beyond. While the 
influence of Islamic themes is also evident, what primarily unites these 
poems with Se-kheshti is their shared three-stanza structure and syllabic 
weight. 

Research Question(s) 
1. Despite the experimentation of some Kurmanj poets in prosodic 

weights and Couplets/Quatrains, Masnavis, Ghazals, etc., which 
poetic form and what kind of weight is more familiar to the speakers 
of this language? 

2. Are the rhyming rules in the Se-Kheshti different from the rules of 
prosaic poetry or not? And if so, in what way? 

2. Literature Review 
There are two views about the origin of the weight of Kurmanji's Se-
Kheshti: the first group believes that the weight of these poems is 
syllabic. The first researcher who pointed out the syllabic nature of 
these poems is MohammadTaqi Bahar who called Se-Kheshti eight-
syllable Ghazal. Another group of researchers consider the weight of 
Se-Kheshti to be prosody. One believes that "from the point of view of 
prosody, Se-Kheshti was written in Bahr-e Hazaj" (Sepahi Laein, 1376: 
158) and the other says that "the poem that has remained for Kurmanji 
of Khorasan since ancient times is Mosammat-e Mokhammas" 
(Mahroo, 1389: 41). 
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It seems that the weight of Se-Kheshti is subject to the prosody 
musical system because of their singing or a combination of music and 
singing; Otherwise if we are going to syllabify the stanzas of the Se-
Kheshti and then want to include them in the form of one of the prosody 
weights we will have to justify it non-scientifically with a large number 
of poetic licences. In addition, since in syllabic poems the criterion of 
the rhythm of the stanzas is the equality of the number of syllables and 
the shortness and length of the syllables do not differ one should not 
use the authority of the poet regarding the shortness and length of the 
syllables. 

Rhyme is not the exclusive feature of prosaic poetry. There are 
examples that show the presence of rhyme in the poems of pre-Islamic 
Iran. "One of the outstanding works of Sasanian literature which is 
written in syllabic order with respect to rhyme is the Song of Karkoy... 
This piece is a six-syllable poem" (Bahar, 1351: 88). Christian Sen also 
believes that "in another part of his Iranian servant, who is in the 
biography of a child of KeyGhobad, he found five eight-syllable stanzas 
in which the third and fourth stanzas have rhymes" (Khanlaree, 1327: 
17). Also "among the Pahlavi edicts... there are also sometimes rhyming 
poems" (Zarghani, 1388: 261). Se-Kheshtis also have rhymes. It means 
that all three stanzas of the same stanza rhyme with each other. 

Se-Kheshtis are often sung with a song or a combination of song and 
music, and they are oral before they are a written text; Therefore, when 
recording them in writing we come across different patterns of rhyme. 
The measure of rhyme in Kurmanji Se-Kheshtis is the phonetic form of 
the words, not their written form. The reason for that is the oral nature 
of these songs and the rules governing folk literature; Because they are 
often unwritten and their singing or accompanying them with music is 
the criterion of acceptance by the linguistic community or the target 
audience. For example, even though the phonemes "z" and "zh" have 
the same phonetic origin, it is true that they rhyme. Sometimes we come 
across examples where a consonant alone is the basis of rhyme and the 
vowel before it is not considered as a rhyme letter. In some examples, 
only a short vowel is the main letter of the rhyme. There are also 
examples where a consonant is removed from the end of a rhyming 
word so that the word can rhyme with other words. 

3. methodology 
The compilation of Se-Kheshtis and some research information has 
been done based on written sources and field research and interviews. 
The method of investigation and inference is also descriptive-
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analytical. In this essay firstly it is tried to draw the structure of the Se-
Kheshtis, then it is introduced as a literary genre and finally the syllabic 
weight and its common weight patterns are explained. In the last part 
the different rules governing rhyming in these poems are explained in 
the light of the special rules of folk poetry. 

5. Results 
Se-Kheshtis hold significant syllabic weight and adhere to the musical 
system of pre-Islamic Iranian compositions. Amongst the various 
syllabic configurations eight-syllable triplets are the most commonly 
used preserving the lineage of these poems from the pre-Islamic era 
while aligning harmoniously with the essence of the Kurmanji 
language, literary devices, and musical elements. Two primary prosodic 
factors shape their structure: the presence of rhyme and meter, and the 
affinity of syllabic weight with Bahr-e Hazaj. However, attempting to 
categorize and assign these triplets to specific prosodic patterns serves 
more as a justification rather than a persuasive argument. When 
exploring the hypothesis through syllabic intersections we encounter a 
multitude of poetic possibilities lacking scientific and logical support. 
It is not the poet's authority alone that determines the harmony of 
syllabic weight within words but rather the phonetic tension created by 
the singer during performance which forms an integral part of the 
musical fabric of these songs. The same principle applies to the rhyming 
of the Se-Kheshtis. In Se-Kheshtis the criterion for rhyme lies in their 
phonetic form rather than their written form. This explains why, 
contrary to the rules of rhyme in traditional prosody poetry not only 
words that differ in writing can rhyme with each other but sometimes 
even phonemes with similar phonetic origins can serve as the main 
elements of rhyme. Additionally it is worth noting that the short vowel 
"ê/ é" can also function as a significant contributor to the rhyme in Se-
Kheshtis structures. 
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  های کرمانجیخشتیوزن و قافیۀ سه 

 1اسماعیل علیپوردکتر  

 23/11/1403 پذیرش مقاله:         7/6/1403 دریافت مقاله: 

 چکیده
هاي سه مصراعي موزون و مقفّي که گاااهي ها شناسنامۀ شعر کرمانجي است؛ سرودهخشتيسه 

ردیف هم دارد. اساس وزن در این نااوش شااعر، تساااوي تعااااد هجاهاساات؛ بنااابراین وزن  ن 
است که پس از کوچ ها مناطقي از غرب فلات ایران بودهخشتي»هجایي« است. کانون اصلي سه

شان را هم بااا خااود بزرگ ایلات کرمانج در دورۀ صفویه از  ن نواحي به خراسان، میراث ادبي
هاااي هجااایي ایاارانِ پاایم از اساالا  ماننااا ساارودههااا بااه  خشااتيمنتقل کردنا. تبارِ اصلي سه

گردد. هاف مقاله، نمایانان وزن هجایي و قواعا خاصّ قافیه در ها بازميها و اورامنخسرواني
 زمایي برخااي شاااعران هاي اصلي پژوهم این است که با وجود طبعهاست. پرسماین سروده

کرمانج در وزنهاي عروضي و قالبهاي دوبیتي/ رباعي، مثنوي، غزل و... کاا  قالب شعري و چه 
هااا خشااتينوش وزني براي گویشوران این زبان، مأنوستر است و اینکه  یا قواعااا قافیااه در سااه

دهااا اي دیگر است. نتایج تحقیق نشان ماايهمان قواعا حاکم بر شعر عروضي است یا از گونه
شااود، بااا  اتِ زبااانِ هاي هجایي که غالباً با  واز یا ترکیبي از ساااز و واز، انشاااد ماايخشتيسه

کرمانجي و دستگاهِ موسیقایي  هنِ گویشااوران ایاان زبااان سااازگارتر اساات؛ حتّااي شاانوناگان 
 

نویسناه    -، بجنورد، ایراندانشگاه بجنورددانشکاه علو  انساني،  زبان و ادبیات فارسي  گروه  استادیار    .1
  :esmaeil.alipoor@ub.ac.ir                       4851-5418-0001-0000ORCID          مسئول
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هاي هجایي که خوانناااه در ها را با کمکِ کشمغیرکرمانج نیز هماهنگي موسیقایي این سروده
هااا، نساابت بااه شااعر خشااتيپردازي در سهیابنا. قواعا قافیهکنا، درميهنگا  خوانم ایجاد مي

 .رسمي متفاوت و تابعِ  وق سرایناگان است 

ادبیات عامّه، شعر ایراني، شعر کرمانجي، شعر سه خشااتي، وزن هجااایي در شااعر   :هاکلیدواژه
 .  خشتيسه

 

 مقدمه .  1
عربي   ادبیات  و  زبان  نفو   تأثیر  تحت  ایراني  ادبیات  ابعادِ  تما   اسلامي،  دورۀ  با  غاز 

متني و روابط است. تأثیرات برونو یکباره از قلمرو ادبي ایران حذف نشاه  قرارنگرفته
بینامتنيِ زبان بیگانه، هنگامي تأثیرگذار خواها بود که ادبیات هر زبان در معرضِ مستقیم  
تاریجي   به شکل  فراینا دگردیسي  این صورت هم،  در  متغیّرهاي قرارگیرد؛ حتّي  این 
اتّفاق خواهاافتاد؛ ماننا تحوّلاتي که براي زبان و ادبیات فارسي در رویارویي با عربي 

کمتر  پیم کرمانجي  گویم  بویژه  کردي  زبان  مجموعۀ  براي  تأثرّات  و  تأثیر  این   ما. 
 است.بوده

گویم از  یکي  جایا  کرمانجي  ایراني  زبانهاي  »از  کردي  است.  کردي  زبان  هاي 
هاي کردي  هاي متعاّد و متفاوتي است. گونهرود. این زبان داراي گونهشمار ميغربي به

کننا. گونۀ کرمانجي به دو شاخۀ کرمانجي  را به دو دستۀ کرمانجي و پهلواني تقسیم مي
و    54:  1391زاه،  )طبیبشود«  شمالي یا بهایناني، و کرمانجي جنوبي یا سوراني تقسیم مي 

کرمانج( 55 ایران.  از  مناطقي  در  پراکناه  به صورت  و شمال    -ها  ارومیه  در غرب  غالباً 
زناگي    -خراسان ارمنستان  و  عراق،   ربایجان  سوریه،  ترکیه،  کردنشین  مناطق  و 

 کننا.مي

 بیان مسئله  1 -1
گونه »سه سرودهخشتي«  از  میان  اي  شفاهي  صورت  به  غالباً  که  است  کُرمانجي  هاي 

سه تعریف،  کوتاهترین  در  است.  رایج  کرمانج  سه  خشتيگویشوران  اشعاري  ها 
ها  اي عاشقانه دارد. این سرودهاست که وزن  نها هجایي است و غالباً درونمایهمصراعي 



 
مه
لنا
ص
ف

  
ي
شها
وه
پژ

بي
اد

 
ال
س

 
22، 

ره
ما
ش

 
88 ، 

ان
ست
تاب

 
14
04

 
 

 های کرمانجیخشتی وزن و قافیۀ سه                                                                                      

 
 

 

85 

       

 
 

 
 

  

سروده ادبیات  بازماناۀ  با  کمتر  دلیل  میزشِ  به  که  است  پیشااسلامي  عصرِ  ایران  هاي 
ایراني اصالتِ  نظر  هر  از  عربي  و  دري  داشتهفارسي  نگاه  را  الگوهاي  اش  بویژه  است 

-هجایي در سهپردازي نسبت به شعر عروضي و کاربرد بیشتر وزن هشتمتفاوت قافیه
هجایي یکي  هاي کرمانجي. »دانشمناان ایرانشناس فرنگ معتقانا که وزن هشتخشتي

 (. 100: 1351)بهار،  است که در عصر ساسانیان رواجي بسزا داشته است...« از اوزاني بوده
عامیانه هم ویژگي  عروضي،  اوزان  از  غیر  وزني  داشتن  علاوۀ  به  زمینۀ  بودن  چنین 

ها و اجراي  نها با  واز یا همراه با موسیقي از شاخصهایي است  غالب غنایي این سروده
هاي نخست اسلامي ماننا  هاي عامیانۀ پهلوي ایران پیم از اسلا  و ساه که در سروده
اورامن1خسرواني شروه/  حراره،  فهلویات2،  و  سوسیوش  مهمترین    3،  دارد.  وجود  نیز 

این سروده مشترک  با سهوجه  فر  سهها  است  خشتي،  هجایي  وزن  داشتن  و  مصراعي 
 . (302 -283: 1388)براي تفصیل مطلب، ن. ک: زرقاني، 

 پیشینۀ تحقیق   1 -2
سروده دربارۀ  دستهپژوهشهاي  سه  عامیانه  محور  هاي  که  است  نخست  نهایي  است: 

سروده خانلري  بررسي  نها  ناتل  است.  جز  ن  و  فارسي  از  اعمّ  ایراني  عامیانۀ  هاي 
در این زمینه اشارات کوتاهي دارد. ظاهراً نخستین تحقیقات جاّي در این زمینه    (1327)

بهار   داده  ( 1351)را  کامیار  انجا   وحیایان  ایشان،  از  پس  به    ( 1357)است.  اختصاصاً 
به  شناخت شعر ضمنِ  (1367)حسیني است. شاهپرداخته بررسي وزن شعر عامیانۀ فارسي

 پردازد.هاي عامیانه در ادبیات ایران باستان ميپیشینۀ سروده
بررسي ساختاري و محتوایي گونه به  از شعر  دستۀ دو  پژوهشهایي است که  هایي 

پرداخته صفيکردي  سرودهاست.  هجایي  زاده  گورانيهایي  گویم  از    را   به  یکي 
کنا که به »منابع اهل حق«  معرفي مي  گویشهاي کردي منطقۀ غرب و شمال غرب ایران

که »شامل کلیۀ متوني است که    است  کلا  خزانه یا سرانجا یکي از این منابع،  معروفنا.  
اسحاق پایا  ورده  ...سلطان  هجري  هشتم  قرن  در  یارانم  شامل    .اناو  متون  این 

زاده، )صفيها و ادعیه و  داب و رسو  مذهبي و مسلکي است« هاي بسیار و نیایمسروده

با کلامات    (1391)  زادهطبیباز متأخران هم    .(11:  1375 ایزدیها  در مقالۀ »مقایسه اقوال 
وزن شعر کردي و در   (1396)هاي ایراني غربي« و پرهیزي  یارسان در پرتو برخي سروده
 است. داده، وزن هجایي شعر کردي را نشانتطبیق  ن با وزن شعر فارسي
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سه به  اختصاصاً  که  است  دسته  ثاري  پرداختهخشتي سومین  میان  ها  از  است. 
توحّاي   بار  نخستین  کرمانج،  مي   (1374)پژوهشگران  سهیاد ور  وزن  که  ها  خشتيشود 

لائین   سپاهي  است.  مه  (1376)هجایي  سه  (1389)رو  و  که  معتقانا  وزني  خشتينیز  ها 
حسین دارنا.  دیاگاه  (1393)پور  عروضي  به  توجّه  عطف  با  را  مسئله  هاي  این 

کرده مطرح  بیشتري  تفصیل  با  دیگر  بیاکي  پژوهشگرانِ  مجموعۀ  (  1395)است.  در 
ها بوطیقاي  ن را معرّفي  ضمن گرد وري بخشي از این سروده   هاي کرمانجيخشتيسه
عليمي سه  (1395)پور  کنا.  چهار  و  وزن سیصا  بررسي  با  مينیز  تا  خشتي، سعي  کنا 

 الگوي وزني  نها را معرّفي کنا.
اي از شعر کرمانجي رایج در خراسان  این پژوهم به این دلیل که اختصاصاً به گونه

با دو دستۀ نخست، متمایز است و از این دیاگاه، که محور بررسي  ن بر وزن   پرداخته
ها متمرکز است با  ثار دستۀ سو  متفاوت است. تما  این منابع به طور  خشتيو قافیۀ سه

ها اشاره کرده و فاقا بحث تحلیلي در این  بودن این سرودهگذرا به هجایي یا عروضي
ها مربوط است، مقالۀ  خشتيانا. تنها پژوهشي که بخشي از  ن به بررسي وزن سهزمینه
است که از جهاتي با این تحقیق تفاوت دارد. بارزترین تفاوت، افزودن   (1395)پور  علي 

ها« در این پژوهم است که در  ن، الگوهاي  خشتياي با عنوان »قافیۀ سهبخم جااگانه
هجایي به عنوان  هاي هشت شود. دیگر اینکه نمونهميدادهپردازي نشان  متفاوتي از قافیه 

سه وزني  گونه  شاهخشتيتنها  معرّفي  تاریخي  ها  پیونا  نشاناادن  سو ،  تفاوت  است. 
 هاي ایرانيِ میانۀ غربي است.ها با سرودهخشتيسه

 روش تحقیق  1 -3
سه هم خشتيگرد وري  و  مکتوب  منابع  اساس  بر  هم  تحقیق،  اطّلاعات  برخي  و  ها 

شاه   انجا   مصاحبه  و  میااني  توصیفيپژوهم  نیز  استنباط  و  بررسي  شیوۀ  -است. 
است ساختار سه نخست سعي شاه  این جستار،  در  است.  و خشتي تحلیلي  ترسیم،  ها 

-سپس وزن هجایي و الگوهاي رایج وزني  ن تبیین شود. در بخم  خر نیز قواعا قافیه
 شود.ميها در پرتو قوانین ویژۀ شعر عامیانه توضیح دادهپردازي در این سروده

 . بحث وبررسی 2
ها اصیلترین و پُربساماترین گونۀ ادبي خشتي تنها یک قالب شعر نیست؛ این سرودهسه

مبناي   بر  نامگذاري  مقولۀ  از  نامگذاري  ن  علت  اماّ  است؛  کرمانجي  ادبیات  تاریخ  در 
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پایاه که  »دراي سابقهقالبهاي شعري است  ژانرهاست.  نامگذاري  زمینۀ  در    ادبیاّت  دار 
به یکایگر  دارد  وجود  ژانرها   از  بنايطبقه  نوش  دو  عربي  و  فارسي     زیادي  شباهت  که 
  گرفت.  درنظر  مشترک  ژانرهاي  جزء  را   نها  جهاتي  از   توانمي  که  ايگونهبه  دارد

  مبناي   بر  که  بنایهایيتقسیم  است.  بیروني  فر   براساس   هاسروده  بنايطبقه  نخست،
مثل   »قالب«هاي    صورت   عربي(  در  )الاّوبیتات   دوبیتي  رباعي،  غزل،  قصیاه،  شعري 

این  مي  جاي  دسته  این  در  استشاه  نامگذاري  نیز  ترتیب  همینبه    و  گرفته در  گیرد. 
مي صورت  )قالب(  بیروني  فر   براساس  ادبي  نوش  نامگذاري  موارد،  امّا  قبیل  گیرد؛ 

یا قطعه سخن به ژانري مثل غزل   یا... ]تفاوت  میان ميواقعیت این است که وقتي از 
 نها[ تنها در فر  بیروني )شمار بیتها و چگونگي چینم قافیه( نیست؛ بلکه غزل، فرمي  

تازه محتواي  که  است  سرودن  در  متفاوت  انگیزۀ  با  مينو  عرضه  را  کارکرد  اي  کنا؛ 
دها. نامگذاري ژانرها براساس فر   جایاي دارد و طبقۀ مخاطبان خاصّي را پوشم مي

مي دلیل  این  به  پذیرفتني  را  هم  کارکرد  و  محتوا  براساس  نامگذاري  که  پذیرفت  توان 
است؛ ماننا ژانر ستایم )ماح(، نکوهم )هجو(، مرثیه، حبسیه و... . در این موارد نیز 

به ازدنیارفته  فرد  رثاي  یا  ستایشي  »محتوا«ي  تعیینارائۀ  عامل  نیست؛  تنهایي  ژانر  کنناۀ 
مؤلّفه ششگانه بلکه  از  نیز  دیگري  ردههاي  در  یادشاه  بههاي  ادبي  بناي  نها  نوش  مثابۀ 

 . (89و  88:  1398پور و دیگران، )علي دخیل است« 
سه  اوّلیّۀ  و  اصلي  نخستین  خشتي منشأ  که  است  ایران  فلات  غرب  از  مناطقي  ها 

سه ساختار  هست.  و  بوده  کرمانج  گویشوران  سهسکونتگاه  یادگار  خشتيمصراعيِ  ها 
هاي  هایي از  ن حتّي در ساههاي عامیانۀ ایران پیم از اسلا  است که نمونه سرودهکوتاه 

نخست اسلامي نیز وجود دارد. »شعر زیر را ابن خردادبه به نا  باربا ضبط کرده که در  
 است:ماح خسروپرویز سروده شاه

 خاقان ماه مانذ و قیصر خرشیذ
  نِ من خذاي ابر کامغاران 

 کخاهذ ماه پوشذ کخاهذ خرشیذ
ابر کامکار   اما خااوناگار من ماننا  )خاقان ماننا ماه و قیصر ماننا خورشیا است، 

 پوشا و هرگاه بخواها خورشیا را(.است؛ هرگاه بخواها ماه را مي 
بوده پهلوي  به  اصل  در  شایا  نیز  نرگس  توصیف  در  زیر  گرچه قطعۀ    است؛ 

 شود: فارسي در  ن دیاه ميخصوصیات 
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 نرگس اُزمرُُد دسته             مرواریا فَاو )= پاَو( رسُته 
 زرش در میان بسته«

 . (312و   311:  1393)تفضلّي، 
 مصراعي زیر که به یزیا بن مفرّغ منسوب است:چنین سرودۀ سههم

 » بست نبیذ است 
 عصارات زبیب است 
 (. 290: 1388)زرقاني، سمیه روسپیذ است« 

هایي هم در ادبیات عربي هست که در دورۀ اسلامي و به  از این گونه شعر، نمونه
از وزن »هشتاست. عربشاه  شیوۀ شعرهاي پهلوي سروده تقلیا  زبانها  هجایي خیلي 

قطعهکرده معروف،  شاعر  ابونواس،  جمله  از  ن  که  انا؛  دارد  وزن  این  به  زیادي  هاي 
گفته بین  نها  در  نیز  فارسي  بیتهاي  با  فارسي  .  ( 119:  1351)بهار،  است«  مصراعهاي 

در  هم المنسوبچنین  و  المضاف  في  القلوب  نمونه  ثمار  سه  4هایينیز  شعرهاي  -از 
 مصراعي عربي وجود دارد: 

   »ما ا یرُیني اللیلُ مِن اَهوالِه
  

 اَنا ابن عَمّ اللیلِ و ابن خالِه   
 ج

 ا ا دجَا دخلتُ في سرِبالِه 

مي چیز  چه  خود  ترسهاي  از  شب  نشانیعني  من  به  یا  خواها  پسرعمو  من  دها. 
 . (9:  1376)ثعالبي، خز « پسرخاله شب هستم که چون تاریک شود به زیر جامه او فرومي

 ها خشتیوزن سه 2-1
اي از  هاي شفاهي و عامیانۀ ایراني نسبت به شعر رسميِ مکتوب، طیف گستردهسروده

مي بر  در  را  سرودهوزنها  این  محاود  ارتباط  محیطگیرد.  با  در   -هاي  موزشيها  چه 
وپاگیر و  و عا  پایبناي  نها به رعایت قواعا دست  -گذشته و چه در روزگار معاصر

گذاشته باز  بیان  زاد  براي  را  شاعر  رسمي،  هنیّت  شعر  اساس  محاودکنناۀ  بر  است. 
هاي عامیانه پنج الگوي وزني  سروده  بررسي وزن شعر عامیانۀ فارسيبناي مؤلّف  تقسیم

نیمه هجایي؛  مصرعها؛  نیمه-هجایيدارنا:  میان  وقفه  رعایت  با  هجایي  عروضي؛ 
-ضربي که تکیه در  ن نقم اصلي را دارد؛ هجایي با احتمال نوعي عروضي-عروضي
 . ( 18و  17:  1357)وحیایان کامیار، بودن 

 معتقانا هاي کرمانجي، دو دیاگاه وجود دارد: دستۀ نخستخشتي دربارۀ منشأ وزن سه
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سروده این  وزن  هجایيکه  به  که  پژوهشگري  نخستین  است.  هجایي  این  ها  بودن 
سهسروده که  است  بهار  محمّاتقي  کرده،  اشاره  هجایي«  خشتيها  هشت  »غزل  را  ها 
نموناست.  نامیاه هشت  ۀ»یک  غزلهاي  از  زیبا  کردستان  بسیار  در  که  کردي  هجایي 

و داراي لغات کهنه و قایمي است و    خراسان )قسمت استوا یا قوچان حالیه( گفته شاه
کنیم و  ن غزلها  یادداشت مي  ،ایمما سواد  ن را از  قاي ایوانف، مستشرق روسي گرفته 

 هجایي کردي: بیتي هشتسه ...بیتي استسه
 5راودِ ر وَراو، سَدِ ر وَسَ

  راوزِ ، بو َتَ  يعشق ژَ
     راو.گِ ن دَاج نَتُ  مال کِ

 هاي نقره بر پیشاني داري اي از سکه ویزهاي   ین بستهاي معشوقي که رشته

 ا  به خاطر عشق تو، لاغر و نزار گشته
 . ( 123:  1351)بهار، « ا ثروتي که در بساط ناار ، اما جان خود  را در رهن تو گذاشته 

توحاّي   ایشان،  به این صورت مطرح مي(  5:  1374)پس از  کنا: »بایا  این مسئله را 
ترانه کرمانجي، هجایي است که از پنج هجا  غاز و به شانزده هجا   دانست که شعر و 

 شود«.ختم مي
طبقه اساس  بر  اینکه  فارسيبا  عامیانۀ  شعر  در  حتّي  کامیار،  وحیایان  که    -بناي 

داشته بیشتري  ارتباط  عربي  ادبیات  و  زبان  با  کرمانجي  به  کاملاً    -استنسبت  وزنِ 
داننا. یکي  ها را عروضي ميخشتيهایي وجود دارد که وزن سهعروضي نیست، دیاگاه

)سپاهي لائین،  است«  خشتي در بحر هزج سروده شاهاین است که »از نظرگاه عروض، سه

. دیگر اینکه »شعري که از قایم براي گرمانج خراسان ماناه، مسمط مخمس  (158:  1376
گیریم و به . ما هم این دیاگاه را به عنوان یک فرضیه در نظر مي(41:  1389رو،  )مهاست«  

 بررسي  ن خواهیم پرداخت. 
زناگي   شیوۀ  دلیل  به  اینکه  نخست  است:  ضروري  نظر  این  دربارۀ  نکته  دو   کر 

کرمانجي،  کوچ ادبیات  و  زبان  مَارسي،  و  مکتبي  نبود  موزشهاي  پي  ن  در  و  نشیني 
نتیجه   در  است؛  داشته  فارسي  و  عربي  ادبیات  و  زبان  با  محاودي  بسیار  پیوناهاي 

سهعروضي وزن  ميخشتيبودن  نادرست  نحوي،  ها  سطح  در  حتّي  مسئله  این  نمایا. 
مسئلۀ  هم  دیگر  نکتۀ  دارد.  نمود  شکاري  هم  معنایي  محور  و  خیال  صور  واژگاني، 

 خطاي  است که موجب این  (73: 1392زاده،  )ن. ک: طبیبقرابت بحر هزج با وزن هجایي 
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 است. شناختي شاه
به نظر مي به دلیل  خشتيرسا، وزن سه اینکه  تابع نظا  موسیقایي عروضي است  ها 

قرار   اگر  این صورت  در غیر  و  واز است؛  از موسیقي  ترکیبي  یا  به  واز  خوانم  نها 
ها را تقطیع هجایي کنیم و بعا بخواهیم  ن را در قالبِ یکي  خشتيباشا مصراعهاي سه

از وزنهاي عروضي بگنجانیم، ناگزیر از توجیه غیرعلمي  ن با شمار زیادي از اختیارات  
بودن مصرعها  شاعري خواهیم بود. علاوه بر این چون در شعرهاي هجایي، معیار موزون

اختیارات   از  نبایا  ناارد،  تفاوتي  هجاها  بلناي  و  کوتاهي  و  هجاهاست  تعااد  تساوي 
کرد   استفاده  هجاها  بلناي  و  کوتاهي  دربارۀ  کامیار،  شاعري  براي  (36:  1357)وحیایان  ؛ 

 خشتي زیر نگاه کنیا: نمونه به تقطیع هجایي دو سه
 

 
 
 
 
 
 
 

خشتي، که به صورت کاملاً تصادفي از صا سهبر اساس تقطیع هجایي و بررسي یک
هاا وزناي خشتيتوان نتیجه گرفت که سهمنابع شفاهي و  ثار مکتوب گرد وري شا، مي

هااي هجاایي بودناا. نموناهکاملاً هجایي دارنا. از این تعااد، هفتاادوپنج ماورد هشات
هااي شاعر هاایي از دیگار گوناهگنجناا، پاارهها نمايهجایي  هشت  دیگري که در رده

اسات. در پژوهشاي دیگار هام کاه کرمانجي است که تنها سه مصراش از  نها باقي ماناه
اسات جایي به دسات  مااهنمونه هشت 287خشتي انجا  شاه دربارۀ سیصا و چهار سه

 (.121: 1395پور، )ن. ک: علي
اناا »وزن شاعري در اغلاب طور که گفتهاین نوش وزن، پیشینۀ کهني دارد؛ زیرا همان

هجاایي؛ شاعر . سرود » تشکاۀ کرکوي« شام(14: 1327)خانلري، هجایي است«  8یشتها  
هجایي و شعر یزیا بن مفرّغ و هجو اسا بن عبااا  نیاز هار دو »هماي چهر زاد« هفت
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هااي هاایي از ساروده. همچنین نموناه(18، 17، 16: 1367حساایني، )شاهجایي هستنا هشت
هجایي »یاتکاار زریاران«؛ دوازده هجاایي منظوماۀ هجایي ماني؛ هفتهفت، نُه و دوازده

: 1351)ن. ک: بهار، بهرا « نیز در دست است هجایي »چامۀ شاه»درخت  سوریک« و سیزده

کاه باه ترتیاب باه گاویم   -. علاوه بر اینها »اقوال ایزدي« و »کلامات یارسان«(87  -79
 انارز دانایاان باه مزدیسانانچنین  هم  -اناکردي کرمانجي و کردي گوراني سروده شاه

 .(64و  62: 1391زاده، )ن.ک: طبیبوزن هجایي دارنا  
هااي کرماانجي، نمایاانگر خشاتيمصاراعي در ساهوجود وزن هجایي و ساختارِ سه
ها با اشعار هجایي ایران پیم از اسالا  اسات؛ چاه در پیوستگيِ فر ِ بیروني این سروده

بناي. در گونۀ نخسات، روایتاي هاي یکهايِ روایيِ چنابناي و چه در نمونهخشتيسه
اي دارد و شود که هر بناا قافیاۀ جااگاناهميمصراعيِ مقفّي سرودهواحا در چنا بناِ سه

وزنِ بناها غالباً الگوي هجایي یکسااني دارد؛ یعناي تماا  بنااها مصاراعهاي هفات یاا 
هجایي دارنا. در برخي نیز ممکن است وزنِ بنااها متفااوت باشاا اماا هار ساه هشت

کنناا؛ ایان در حاالي اسات کاه در مصراشِ یک بنا از الگوي هجایي واحاي پیروي مي
هاي هجایي دیگر زبانهاي ایراني، علاوه بر تفاوت تعااد هجاهاي هر بناا نسابت سروده

)براي نمونه، ن. به دیگر بناها، غالباً تعااد هجاها در مصراعهاي یک بنا نیز متفاوت است  

 .(65 -62ک: همان: 
هاا ها به دلیل است که هم با  اتِ زبان و هم با دساتگاهخشتيغلبۀ این نوش وزن در سه 

و مقامهاي موسیقي کرمانجي سازگارتر است. به دو دلیل ممکن است دستگاه موسیقایيِ 
ها را درنیابا: یکي باه دلیال خشتي هن خوانناۀ غیرکرمانج، ریتم و هماهنگي وزني سه

ها و دیگر عا  تسلّط به کرمانجي؛ این در حالي است که داشتن وزن هجایي این سروده
عمو  گویشوران کرماانج، حتّاي بااون سااز و  واز هام، وزنِ ایان شاعرها را براحتاي 

 کننا.دهنا و با  ن ارتباط برقرار ميتشخیص مي
شعر کرمانجي در ادبیات ایران پیم از اسلا  ریشه دارد؛ یعني هنگامي که نشااني از 

 هنگاي مصاراعها است. چنا عامل، موجاِ هامهاي ایراني نبودهعروض عربي در سروده
خشتي است: نخست، تساوي تعااد هجاها در مصاراعهاي یاک بناا اسات. دو ، در سه

اي است که متناسب با هاي  وایيتأثیر موسیقایي قافیه و ردیف است. عامل سو ، کشم
تصاریح ( 92، 77: 1351)شود. بهار محتوا و لحنِ شعر هنگا  خوانم  نها با  واز ایجاد مي

کنا که »وزن شعر هجایي در میان ملل هنا و اروپایي تا به امروز باقي است؛ ولي در مي
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ایران بعا از حمله اعراب... بتاریج از میان رفتاه اسات و جااي خاود را باه شاعرهاي 
تاوان عروضي داد... معذلک باز اشعار هجایي به عادت قایم در ایران متااول بوده و مي

 گفت که هنوز هم میان کردان... این رسم جاري است«.
هاي کرمانجي،  ثاار دیگاري نیاز باه گاویم گاوراني، یکاي از خشتيعلاوه بر سه

هاي کردي، وجود دارد که به »منابع اهل حق« معروف هستنا. یکي از این مناابع گویم
است که »شامل کلیۀ متوني است که سلطان اسحاق... و یاارانم سرانجا     کلا  خزانه یا

هااي بسایار و نیایشاها و انا و این متون شامل سارودهدر قرن هشتم هجري پایا ورده
هجاایي و هااي ایان کتااب دهادعیه و  داب و رسو  مذهبي و مسلکي اسات... ساروده

 .(11: 1375زاده، )صفيهجایي است«  هجائي و شمهشت

 هاخشتیسه 8قافیۀ  2 -2
هاایي وجاود دارد کاه نشااناهناۀ قافیه، ویژگي انحصاري شعر عروضي نیست. نموناه

هاي ایران پیشااسلامي است. »از  ثار برجستۀ ادبیات ساسااني کاه وجود قافیه در سروده
به نظم هجایي با مراعات قافیه گفته شاه، سرود کرکوي اسات... . ایان قطعاه از اشاعار 

کریستین سن نیز بر این بااور اسات کاه »در یکاي (.  88:  1351)بهار،  شم هجایي است«  
دیگر از قسمتهاي بناهم ایراني؛ که در سرگذشت کودکي کیقبااد اسات، پانج مصاراش 

)خااانلري، هجایي یافته که مصرعهاي سومي و چهارمي در  ن میاان مقفاي اسات«  هشت

هااي پهلاوي... نیاز گااهي اشاعاري مقفّاا یافات چنین »در میان انارزنامه. هم(17:  1327
. در اقوال ایزدي هم که به گویم کرديِ کرماانجي ساروده (261:  1388)زرقاني،  شود«  مي
انا »هر بنا مرکب از چنا مصراش )غالباً سه مصراش( مقفاّ است. اساساً هر بناا داراي شاه
هااي اي خاص خود است و عامل تفکیک بناها نیز قافیه است«. کلاماات )سارودهقافیه

اناا« مقاس یارسان( نیز »به صورت مصراعهاي مقفاّ در بنااهاي گونااگون تنظایم شااه
خااصّ شاعر   -شاودچنانکه غالباً پنااشته مي  -. بنابراین، قافیه(56و    55:  1391زاده،  )طبیب

 عربي یا وزن عروضي نیست.
هااي هاي ایراني، هماهنگي پاارهها با دیگر سرودهخشتيیکي از وجوهِ همانناي سه

کلا  در پایانبناي مصراعها به کمک قافیه است به این صورت که هر ساه مصاراشِ یاک 
قافیه است. در شعرهاي عروضيِ فارسي، دو نوش الگوي قافیاه وجاود بنا با یکایگر هم

است. طبق قاعااۀ اوّل، هار یاک از دارد که اصطلاحاً با عنوان قاعاۀ اوّل و دو  معروف
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تواننا اساس قافیه قرارگیرد و در قاعاۀ دو ، مصوّتهاي بلنا »الف« و »واو« به تنهایي مي
یک مصوّت کوتاه یا بلنا با یک یا دو صامت بعا از خودش، حاروف قافیاه را تشاکیل 

هاا مطاابق باا الگوهااي رایاج در خشاتيپردازي در سهدها؛ با وجود این، نظا  قافیهمي
هاي عروضي نیست. واقعیت ایان اسات کاه »در بسایاري از اشاعار عامیاناه قافیاه وزن

هماننا قافیۀ شعر رسمي نیست و علت این است که مرد  عامي از روي اصول و قواعا 
و   81:  1357)وحیااایان کامیااار،  گویناا«  گوینا بلکه به سائقۀ  وق خود ميماون، شعر نمي

82.) 
شونا و پیم از اینکه ها غالباً با  واز یا ترکیبي از  واز و موسیقي، انشاد ميخشتيسه

سینه به نسلهاي بهها  نها را سینهمتني مکتوب باشنا، شفاهي هستنا و راویان این سروده
انا؛ از این رو هنگا  ثبت  نها به صورت نوشتاري با الگوهاي متفاوتي بعاي منتقل کرده

شویم؛ به عناوان مثاال در سارودۀ زیار حاروف قافیاه در رو مياز پیکربناي قافیه روبه
 مصراش اوّل و دو  »یز« و در مصراش سو  »یژ« است:

عزیزي  پِر  مِن  سا  که   تو 
نالیزي  رانابوي   چما 

دَ ناویژي مگر  دل   نگِ 
 

عزیزي   بسیار  من  براي   تو 
برنمي  نميچرا  و   رقصي خیزي 

نمي را  دل   شنويمگر  واي 
 

هاسات، ناه هااي کرماانجي، ریخاتِ  وایاي واژهخشاتيبودن در سهقافیه  سنجۀ هم
ها و قواعا حاکم بار ادبیاات بودن این سروده نها. دلیل  ن هم شفاهي  صورت نوشتاري

عامیانه است؛ زیرا غالباً غیرمکتوب هساتنا و خاوانم  نهاا باه  واز یاا همراهیشاان باا 
موسیقي، معیارِ پذیرش جامعۀ زباني یا مخاطبان هاف است. در نموناۀ یادشااه هام باا 

 قافیه بودنشان درست است.اینکه واج »ز« و »ژ« برونگاهِ  وایي یکساني دارنا، هم
قافیاه هاي »بالا« و »حالا« به این اعتباار باا »ا « هامخشتي زیر، واژهچنین در سههم

 شاه که صورت گفتاري واژۀ اخیر )الّلا( ماّنظر سرایناه است:
 »بلِِناااااااابالا بلِِناااااااابالا
 دورَ بااااويَ مااااودِ حااااالا
 تَ هلِگِاااااارِ  اَز ایشااااااالا

 

 بلنااااااقامت، بلناااااا قامااااات  
 روزگار با مُاااِ روز سااازگار اساات 
 ان شاااء ا  بااه وصااالت برساام«

 )رضاعلي محبيّ، زُو علیا(            
ها، یک صامت از پایان واژۀ هایي هم هستنا که به دلیل بایستگيِ موسیقيِ واژهنمونه

قافیه شود؛ ماننا مصراش نخستِ شود تا  ن واژه بتوانا با واژگانِ دیگر همقافیه زدوده مي
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هااي اسات تاا بتواناا باا واژهنمونۀ زیر که صامت »د« از انتهاي واژۀ »بِلِنا« حذف شاه
 قافیه باشا:»گُلِن« و »برِِن« در دو مصراش دیگر هم
 »بالابلِِنااااااااا بالابلِِنااااااااا
 چااااار دورِ  َ کُلاااالِ گُلِاااان
 دِلااااوَرِ مِاااان کُیااااا بِاااارِن

 

 بلنااااااااااقامت بلنااااااااااقامت  
 پیراماااون ماااا پُااار از گااال اسااات 
 دلبااااار مااااارا کجاااااا بردناااااا«

 )همو(                                      
شویم که تکیۀ قافیه روي صاامت پایااني اسات و رو ميهایي روبهگاهي نیز با نمونه

مصوّت پیم از  ن در تااولِ عامیانه ارزش موسیقایي نااارد؛ مانناا نموناۀ زیار کاه در 
 مصراش نخست و سو ، حروف قافیه »اُ ل« است و در مصراش دو ، »اِ ل« است:

کِر  گلُ  رِ  لَ  شاناِن   نامه 
کِر  شلِ  نامه  باري   باران 
کِر  کلُ  نامه  دیان   دلِ 

 

 نامه فرستادنا و در راه گلُ داد 
 باران باریا و نامه را خیس کرد
 نامه، دلِ مادران را زخمي کرد

 جج

هااي گویشاي،  وق ها تابعي از وزنِ هجاایي، مؤلفاهخشتيپردازي در سهنظا ِ قافیه
هاا چهاار الگاو خشتيعامیانه و خوانم  نها با ساز و  واز است؛ از این رو قافیه در سه

 دارد که دو موردِ  ن مطابق با شعر عروضي و دو مورد هم متفاوت است:

 الگوی نخست  2-2 -1
این الگو دقیقاً با قاعاۀ اوّل قافیه در شعر عروضي منطبق است که بر اساس  ن هر یاک 

توانناا اسااس قافیاه باشانا. در سارودۀ زیار تهاي »الف« یا »واو« به تنهایي ماياز مصوّ
هاي گیا )گیاه(، چیا )کوه( و دا )فعالِ داد( باه تنهاایي قافیاه مصوّت بلنا »الف« در واژه

 است.
  واتِ وَ گیاااااا يَ»عشاااااق

  رِ مِااااان و تَ چیاااااا يَ
 تَ عُماااااااارِ  ِ وَ بِ دا يَ

 

  باد پر است از گل و گیاااهعشق 
 بین ما دو تن کوهي است بلنااا

 ا  را به باد داد«دوري تو جواني
 (                                                                                                    38: 1393)مسیح،                   

 هاي »باوو« )پار(، »ناوو« )نا (،  خشتي بعاي نیز مصوّت بلنا »و« در واژهدر سه
 »وَتالوو« )خالي( به تنهایي اساس قافیه است:

باوو  َ دِ  بِ   »هیتیمِ 
ناوو  َ بِ  و  سِجیل   بِ 

بي  مادر یتیمي  و   پار 
بيبي و   نامم شناسنامه 
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وَتالوو  َ پشِت   زِمانگِ 
 

بيدره  ا «پشتوانهاي 
 

 زاده، روستاي چخماقلو()حسن قلي                                               

 الگوی دوم  2  -2 -2
شکل دیگري از قافیۀ مصراعها با قاعاۀ دو  شعرهاي عروضي منطبق است؛ یعني یکاي 
از مصوّتهاي کوتاه/ بلنا با یک یا دو صامت پس از خودش قافیه است؛ ماننا نمونۀ زیار 

 است:که مصوّت کوتاهِ فتحه با صامت »ز« )اَ ز( در هر سه مصراش قافیه شاه
 یِااااکِ تُ بِ دُدیااااان اَزو
 خَاااااراو بِااااامِ دَرَگَااااازو
 مااااالِ دُنِ گاااااوو پَاااازو

 

ترانه  بگویم عزیز ،  من  تا  دو  و  بگو  تو   اي 
ربودنا  من  از  را  تو  ثروتمناها  که  شود  خراب  درگز   الهي 
 مال و عزت دنیا به گاو و گوسفنا است، نه به مردان شایسته 

 ( 110: 1374)محما یگانه، به نقل از توحاي،                 

هاي قافیه »اَور« )ابر(، »گَور« )سفیا(، صَور  )صابر( هساتنا کاه در نمونۀ بعاي واژه
 الگوي قافیۀ  ن »مصوّت کوتاه ااَ + صامت + صامت« است:

 »هَااااااوا اَورَ هَااااااوا اَورَ
 لَ خااا مَاااکَ چَاااکِ گَاااورَ
ورَ  نَ تَ دِل مااا، نَ مِاان صااَ

 

است   ابر  هوا  است؛  ابر   هوا 
که  مپوش  را  قشنگت  سپیا  لباسهاي   عزیز ،  ن 

 گیرد« برد و صبر و قرار را هم از تو ميدل از دست ما مي
 ( 109)حاج ابراهیم بارویي، به نقل از همان:               

 الگوي قافیه در نمونۀ بعاي، مصوّت بلنا »ي« + صامت »ن« )ین( است:
 »اَلِ کَچِااااکِ چادرنشااااین
 ژَ وان گُااالان یِاااکِ بشِاااین
 رو لَ  َ کِاااااريَ پیشاااااین

 

  هااااااي دختااااارک چادرنشاااااین 
 اي برایم بفرست از  ن همه گل شاخه

 قااار نیاماااي کااه ظهاار شااا« ن
 (23: 1393)مسیح،                          

 الگوي سو   2 -2  -3
شاود. ایان الگاوي قافیاه، در این الگو، یک صامت با یک مصوّت کوتاه/ بلنا قافیه ماي
ها در تااولِ عامیانه اسات. در تحت تأثیر وزنِ هجایي، ویژگیهاي گویشي و کاربرد واژه

هااي قافیاه داناا( و »خِازانِ« )نوجاواني( واژه»گرِانِ« )وقار( با »نزِانِ« )نماي  سرودۀ زیر
گوناه باه است. ممکن است اینهستنا و صامت »ن« با مصوّت کوتاه »اِ« )نِ( قافیه شاه

نظر برسا که »انِ« )مصوّت بلنا »ا«+ صامت »ن«+ مصاوتّ کوتااه »ااِ«( قافیاه اسات در 
هاي قافیه بااون مصاوّت کوتااهِ پایااني، خشتي اوّلًا خوانمِ واژهصورتي که در این سه
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دها و ثانیاً چنین فرضي طبق اصلِ اولیۀ قافیه درست نیست؛ زیرا معاني  نها را تغییر مي
باشا، تنها یکاي باه هاي قافیه حتّي اگر بیم از یک مصوتِّ مشترک وجود داشتهدر واژه

 شود.ميعنوان قافیه در نظر گرفته
 »وَرِ هَاااارَ وَ گِاااارانِ
 دَردِ دِلان کَاااس نِااازانِ
وتاناِ  وَ خِاازانِ  تَ شااَ

 

 رفتني باوقار و زیبایي و متانت که در شأن توست عزیز  راه برو؛ راه   
راه نميمن  کسي  را  دردِدلها  بنگر ،  را  زیبایت   دانا رفتن 

سوزاناي«  نوجواني  در  مرا  سوزانت  عشق  با   تو 
 ( 98:  1374)توحاي،                                                    

-الگوي هجایي قافیه در نمونۀ زیر، صامت »ج«+ مصوّت بلناا »ي« )جاي( در واژه
 هاي »باجي«، »کرُمانجي« و زَوِجي« است:

 »هون دو خا نَ دو باجي نَ
نَ کُرمانجي  قَرانِ   دو 

بي وَ  ژَ  نَیِک  زَوجِي   دل 
 

خوب   خواهر  دو  هستیا؛  خواهر  دو  شما   عزیز ، 
مي خود  کلاه  بر  کرمانج  دختران  که  زیبایي  قران   دوزنا دو 

 حیف که یکي از شما بیال ازدواج کرده و در عشق ناکا  شاه
 ( 106است«)همان: 

 الگوی چهارم  2  -2 -4
ها تنها یک مصوّتِ کوتاه، حرف اصليِ قافیه است؛ ماننا نمونۀ زیار کاه اي نمونهدر پاره

 هاي »رِ« )راه(، »دِ« )مادر( و »پیمِ« )جلو( حرف قافیه است:مصوّتِ کوتاه »اِ« در واژه
 »مالان بار کِر کااوچ وَ رِ کَاات 
 قِیاااز خمَِلاااي وَ دو دِ کَااات 
 یاااار ناااادانو وَ پااایمِ کَااات 

 

 چادرها کوچیانا و کوچ به راه افتاد سیاه  
 دختر، خود را  راست و با مادرش رفت

 رفت« یارش نادان بود و داشت جلوتر مي
 پور، مانه و سملقان()محما ولي              

هاي »چَنگَ«، »مانَ« و حارف چنین در نمونۀ بعاي که مصوّت کوتاه »ااَ« در واژههم
 است:نفي »ناَ« قافیه شاه

 »قَجرَیااااان وَ چَنااااگَ کَ
 بَااااااارِ  وِ وَ ماااااااانَ کَ
و وَرَ کَااس فااا  نَااکَ  وَ شااَ

 

 ات را چنگکاااي کااانزلاااف قجاااري 
 باااه بهاناااه  ب سااارِ چشااامه بیاااا

 کااس نخواهااا فهمیااا«شبانه بیااا، هاای 
 (26: 1393)مریم، به نقل از مسیح،          

سروده وزني  ساختارِ  از  بخشي  تابع  قافیه،  و  وق  تابع  وق  شعر  »وزن  و  هاست 
عادت است و قواعا وزن حکم ازلي نیست که تخلف از  ن جایز نباشا بلکه این قواعا  
را  گروهي  ن  اکثریت  چه  وق  هر  بنابراین  کرد.  بایا  استنباط  عادت  و  عرف  از  را 
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دادن خطاست«  مي به  ن  نسبت خطا  و  است  قانون  خود  و  است  درست  )ناتل پسناد 
 (. 31: 1327خانلري، 

 نتیجه 
سرودهخشتيسه موسیقایي  نظا   تابع  و  دارنا  هجایي  وزن  اسلا   ها  از  قبل  ایران  هاي 

سه هشتخشتيهستنا.  کرمانجي  هاي  شعر  در  را  وزني  طیف  پربساماترین  هجایي، 
تبارِ این سروده ها از عصر پیشااسلامي است و هم با  اتِ زبان، دارنا که هم بازماناۀ 

ها و مقامهاي موسیقي کرمانجي سازگارتر است. عوامل اصليِ عروضي پنااشتن  دستگاه
 نها یکي وجود قافیه و ردیف است و دیگري، قرابتِ وزن هجایي با بحر هزج. سعي  

ها با یکي از وزنهاي عروضي، بیشتر جنبۀ توجیهي دارد  خشتي در گنجانان و تطبیق سه
باشیم با تعااد  تا اقناعي و هنگامي که قصا اثبات این فرضیه را با تقطیع هجایي داشته

اختیارات شاعري روبه از  ناارد. در زیادي  رو خواهیم شا که پشتوانۀ علمي و منطقي 
پاره وزني  هماهنگي  که  نیست  اختیارات شاعري  این  ميواقع  ایجاد  را  کلا   کنا، هاي 

ایجاد مي هاي  وایيبلکه کشم توسط خوانناه  هنگا   وازخواني  که  که  اي است  شود 
ها  خشتيهاست. همین وضعیت دربارۀ قافیۀ سهبخشي از ساختار موسیقایي این سروده

در سه معیار همخشتي نیز صادق است.  نه شکل  قافیهها  بودن، صورتِ  وایي  نهاست، 
تنها  نه  -بر خلاف قواعا قافیه در شعر عروضي  -نوشتاري  نها؛ به همین دلیل است که

قافیه شونا، حتّي گاهي،  تواننا با یکایگر همهایي که از نظر نوشتاري متفاوتنا، ميواژه
مي نیز  هم  به  نزدیک  برونگاهِ  وایي  با  یک  واجهایي  باشنا.  قافیه  اصلي  تواننا حروف 

سه قافیۀ  در  دیگر  ميخشتيتوانایي  هم  »ااِ«  کوتاه  مصوّت  که  است  این  نیز  توانا  ها 
 . حرف اصلي قافیه باشا

 پی نوشتها
رشیاي  1 )فرهنگ  گفتي«  خسرو  مجلس  در  باربا  که  مسجع  سرود  از  »نوعي  خسرواني   . ←  

 »خسرواني«(. 

. اورامن »نوعي از خوانناگي و گویناگي باشا که  ن خاصۀ فارسیان است و شعر  ن به زبان پهلوي  2
 »اورامَن«(.  ←باشا« )برهان قاطع 

 (. 93: 1351. »فهلوي یعني شعري که به زبان پهلوي و وزن دوازده هجایي باشا« )بهار، 3

 . 534و  527،  66، 20: 1376هاي بیشتر، ن.ک: ثعالبي، . براي نمونه4

 خواني واجهاي خاص، برگرفته از هایي براي درست. شیوۀ  وانگاري الفباي کرمانجي با گذاشتن نشانه5
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ایم، متفاوت است؛ با وجود این  ها را  وانگاري کرده الفباي  رامي است و با  نچه در این مقاله سروده 
 چون خوانم  ن الفبا براي خوانناۀ غیرکرمانج دشوار است از الفباي رایج فارسي استفاده کردیم.

گسترده6 دشتِ  به  فارسي:  برگردان  ]از  .  تو  نه  سوختنم/  حال  در  خاشاکي  همچون  شا /  وارد  اي 
 اي دیا . ات[ خیري دیاي و نه من بهرهزناگي

 خوابا.  یا/ یار تنها نمي. برگردان فارسي: این شبها چه شبهایي هستنا/ خواب به چشمانمان نمي7
مي8 گفته  »قَطرَ«  قافیه،  به  کرمانجي  در  کلیم.  با  مؤلف  مصاحبۀ  پژوهشگر  شود.  و  مورّخ  توحّاي،  ا  

 (. 1390اردیبهشت    21ادبیات کرمانجي ) 

 منابع فهرست 
  .ج  ؛بهار و ادب فارسی: مجموعه یکصد مقاله از ملک الشعرا بهار  (1351؛)بهار، محمّا تقي

 تهران: فرانکلین.  ،به کوشم محمّا گلبن ،1

 ؛ تهران: پژوهشگاه فرهنگ، هنر و ارتباطات. های کرمانجیخشتیسه( 1395بیاکي، هادي؛)

عباالخالق؛) فارسی(  1396پرهیزي،  شعر  وزن  با  آن  تطبیق  و  کردی  شعر  تهران:  وزن  ؛ 
 فردوس. 

، چ دو ،  2و    1؛ به اهتما  محما معین، ج  برهان قاطع(  1342تبریزي، محماحسین بن خلف؛) 
 فروشي ابن سینا. تهران: کتاب 

احما؛) اسلام(  1376تفضلي،  از  پیش  ایران  ادبیات  تهران: تاریخ  ژاله  موزگار،  کوشم  به  ؛ 
 سخن.

مشها:  ؛  حرکت تاریخی کرد به خراسان در دفاع از استقلال ایران  (1359؛)توحّاي، کلیم ا 
 بي نا.
 مشها: واقفي.  ؛ترانه هشت هجایی( 202های کرمانجی خراسان )ترانه (1374؛)ااااااااا 

 اردیبهشت (.  21( مشها: مصاحبه. )1390؛)ااااااااا 

 ا  توحّاي.؛ مشها: کلیمکلیدر در اسناد و واقعیات )خانِ کلمیشی(( 1392ااااااااا ؛)

ابومنصور؛) نیشابوري،  المنسوب(  1376ثعالبي  و  المضاف  فی  القلوب  رضا  ثمار  ترجمه  ؛ 
 نژاد، مشها: انتشارات دانشگاه فردوسي مشها. انزابي

؛  های کرمانجی کردهای خراسانخشتیدیار و دوتار: تحلیل سه(  1393پور، اسماعیل؛)حسین
 ویراستار: گلي شادکا  و حسن فریاي، قم: عموعلوي. 

؛ تحقیق و تصحیح: محما عباسي، ج فرهنگ رشیدیتا(  حسیني، عباالرشیا بن عباالغفور؛)بي
 فروشي باراني. ، تهران: کتاب 1

 مشها: شاملو.  ،ویراستار: گلي شادکا   ؛چیکسای (1389؛)روشان، حسن
 تهران: سخن.  ؛تاریخ ادبی ایران و قلمرو زبان فارسی (1388زرقاني، سیا مهاي؛)
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بیست  ش    ،4، س  مجله شهر  ؛ها«خشتي، شعر ویژه کرمانج»سه  (1376؛)سپاهي لائین، علیرضا
 .163-158 ، صو یکم

 ؛ تهران: هما، .شناخت شعر( 1367حسیني، ناصرالاین؛)شاه
صایق؛)صفي یارسان(  1375زاده،  کهن  متون  از  یکی  سرانجام:  یا  خزانه  و  کلام  تصحیح  ؛ 

 زاده، تهران: هیرمنا، .ترجمه: صایق صفي
امیا؛)طبیب  ایزدي  (1391زده،  اقوال  برخي سروده»مقایسه  پرتو  در  یارسان  کلامات  با  هاي  ها 

 .74 -53نامۀ زبان وگویم، ش بیستم، ص ، ویژهادب پژوهیایراني غربي«؛ 
اسماعیل؛)علي »1395پور،  سروده(  سهمعرفي  ایران:  شفاهي  ادبیات  شاخۀ  از  هاي  خشتيهایي 

 .131 -113، ص 1، ش 1، دورۀ های ایرانیزبان فارسی و گویش «؛ کُرمانجي
نیک علي اسماعیل؛  مریم؛)پور،  شعبانزاده،  عباس؛  »1398بخت،  تطبیقي (  نویسي  ادبیاّت  تاریخ 

ادبي انواش  الگوي  براساس  عربي  و  تطبیقی«،  فارسي  ادبیات  دورۀ  کاوشنامه  ، 33، ش  9، 
 .102 -81ص 

 ؛ چ دو ، تهران: نگاه. های کوچک کرمانجخشتی: ترانهسه( 1393مسیح، هیوا؛)
 بجنورد: جهاني.  ؛شعر گرمانجی در موسیقی مقامی گرمانجی خراسان  (1389؛)رو، سیاوشمه

پرویز خانلري،  اوزان    (1327؛)ناتل  تحوّل  چگونگی  و  فارسی  عروض  در  انتقادی  تحقیق 
 تهران: انتشارات دانشگاه تهران. ؛غزل

 ؛ تهران:  گاه. بررسی وزن شعر عامیانۀ فارسی( 1357وحیایان کامیار، تقي؛)
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


